JPYXECTBEH JOI'OBOP
HA JIPYKECTBO C OTPAHHYEHA
OTIrOBOPHOCT

LAEBEJIONIMBHT EHJI
EJIOKENIIBbHBJ EJIEKTPOHUK
CUCTEMC* O0J1

Yuen 1

CTATYT
(1) IIpeamer Ha HacTosmMs JIpyKecTBEH
JIOTOBOP € Ch3/IaBaHETO Ha JIPYXKECTBO C
OrpaHW4eHa OTrOBOPHOCT [0 CMHCBHIA Ha
I'naBa Tpunanecera oT THProBckHs 3aKOH.
2) JIpy’KeCcTBOTO OCBIIECTBSIBA CBOATA
NEHHOCT B CBHOTBETCTBHE C OBJIrapckoTo
3aKOHONATENICTBO.
3) JpyecTBOTO € IOpHAMYECKO JIHILE C
000cOoOEHO  MMYIIECTBO, CaMOCTOSATENEH
GanaHc u OGaHKOBH CMETKH.
(4) JIpy>XecTBOTO caMO ce pasnopexia
ChC CBOETO UMYILIECTBO.

(3) JIpyXecTBOTO OTroBaps 3a CBOHTE
3adbIDKEHHSI C IPUIOTO CH  HMYIIECTBO.
CoapyxHHULIUTE HE OTrOBapsT 3a
3a0b/DKEHUATA Ha JpyxecTBOTO 51

JIpy»KecTBOTO He OTroBaps 3a 3aJb/DKEHHATA
Ha CHAPYNKHHUIIUTE.

Yien 2
HAUMEHOBAHHUE
(1) JpyxecTBoTo c orpaHu4eHa
OTrOBOPHOCT OCHIIECTBABA JEHHOCTTA CH MO/
HaMMEHOBAHHETO:  ,,JIeBeJIONIMBHT  eHj
eIIOKEHIIBbHB)  CJIeKTPOHHK  cHcTemc”
OO/l, n me ce W3MKMCBA HA JIATHHMIA IO
cinepnuss  HauuH:  ,,Development and
educational electronic systems* Ltd.

Yaen 3
CEJAJIMIIE U AIPEC HA
YIIPABJIEHUE
(1) JlpyKecTBOTO € CbC CeJaluile W
anpec Ha ynpasinenue: rp. Codms, mk. 1582,
p-u Mcksep, xk Jlpyxba 2, yiu. ,JIIpodecop
Llgeran Jlazapos“ Ne 126, er. 5.

Yien 4

CPOK
(1) JApyXecTBOTO BB3HMKBa OT AEHA Ha
BrucBaHero B Tuproseckust perucrsp. To ce

ARTICLES OF ASSOCIATION
OF A LIMITED LIABILITY
COMPANY
+DEVELOPMENT AND
EDUCATIONAL ELECTRONIC
SYSTEMS*® Ltd.

Article 1

STATUS
(1) Subject of the present Articles of
Association is the establishment of a limited
liability company within the meaning of
Chapter Thirteen of the Commercial Law.
(2) The Company shall execute its
activities in accordance with the Bulgarian
legislation.
3) The Company is a legal entity with a
separate property, an independent balance
sheet and bank accounts.
(4) The Company shall dispose of its
property independently.
(5) The Company shall be liable for its
obligations with all its assets. The partners
shall not be liable for the obligations of the
Company and the Company shall not be
liable for the obligations of the partners.

Article 2
COMPANY NAME

(1) The limited liability company shall
execute its activities under the following
name: ,,/IeBeJIONMBHT eHJ eAI0KeHIIbHbJI
ejiekTpoHuk cHcremc™ OO/, and it shall be
written in the Latin alphabet as the following:
w»Development and educational electronic
systems* Ltd.

Article 3
HEADQUARTERS AND
MANAGEMENT ADDRESS
(1) The Company has headquarters and a
management address: Sofia, post code 1582,
Iskar, Druzhba 2 district, 126 “Professor

Tsvetan Lazarov” str., fl. 5.

Article 4

TERM
(1) The Company is established from the
day of entry in the Commercial Register. It is




yupe/siBa 3a HeOrpaHH4YEH CPOK.

Ynen 5
NPEJMET HA JIEMHOCT
(1)  IpyxecTBOTO UMa CIEIHUAT MPEIMET
ga  geinocr:  PaspaGorka,  pemonT,

noIpbkKKa, obcayxsane, npoaaxbda w
npenpojaxéa Ha KOMNIOTPH, TeXHHKA,
KOMNIOTBPHH  CHCTEMH, EJIEKTPOHHMKA,
Pa3BOIHM H eJeKTPOHHH Y4eOHH CHCTEMH,
AOCTABKA  HA  MIDKEHEPpHH  YCIYI'H,
ch3aaBane Ha codryep, OCHrypsiBaHe Ha
JIOTMCTHKA, Pa3BHTHE H CHOMAraTeJIHH
yC/Iyrd, MOKYHKa HA CTOKH H BelllH C ueJ
nponax6a B nbpBoHayajeH U npepaboren
BH/I B CTPaHaTa ¥ 4yX0HHA, CNEHIHOHHH
H [PEeBO3HH CACJIKH, KOHCYJITAHTCKA
JeHHOCT, BHOC H M3HOC HA CTOKH, KAKTO H
BeKa Jpyra He3a0panena oOT 3aKoHa
JAEHHOCT.

(2) ITo pemenune Ha OO6moro cnbpanue
Jlpy’KecTBOTO MOXeE JAa ydacTBa B JApPYTH
NPY’KECTBA CbC CPOJIEH WM HE IpeAMEeT Ha
JIeHHOCT.

3) JeitHocTHTE, 3a KOHMTO CBIVIACHO
OBIrapcKOTO 3aKOHOJATENCTBO CE€ H3HCKBA
NPEIBAPUTEIHO pa3peliCHHe, JIMUECH3 MM

IpyT paspenmresieH aKT, 1ie ce
OCBUIECTBABAT CIIE [TOIyYaBAHETO MY .
Yoen 6
KATIATAJ

(1) Kanuranst Ha [IpyxkectBoro € B
pasmep Ha 511,29 espo, pasnenenu B 51 129
Jsa o 0,01 eBpo-LEHT BCEKH.

2) KanuranbT wM3m410 € BHECEH TNpH
perucrpanus Ha /lpyxecTBoTo.
Yaen 7
JAS1J10BE
(1)  Hanosere oT Kanurasia Ha

JPYXKECTBOTO CE IMOEMAT OT ChAPYKHHIIMTE,

KaKTO clie/Ba:
1. Bopuc Meor Bujenos — 23 008 nsna
¢ HomuHanHa croitHoct ot 0,01 eBpo-
LEHT BCEKH, paBHsBaum ce Ha 230,08
eBpo (aBecra M TpHaeceT eBpo H 08 e.iw.);
2. Jvox Anpuaan Kopuenuc Ban Jlaik —
23 008 msna ¢ HOMHHAJIHA CTOMHOCT OT
0,01 eBpo-1EHT BCEKH, paBHIBAIIH CE Ha

established for an unlimited term.

Article 5
SCOPE OF ACTIVITIES

(1) The Company shall execute the
following activities: Development, repair,
maintenance, service, sale and resale of
computers, equipment, computer systems,
electronics, development and educational
electronic systems, supply of engineering
services, creation of software, provision of
logistic  services, development and
supplementary services, purchase of goods
and effects for the purpose of sale in an
original and processed form in the country
and abroad, freight forwarding and
transport  transactions,  consultancy,
import and export of goods, as well as any
other activity that has not been prohibited
by law.

(2) By decision of the General Assembly
the Company may participate in other
companies with a related or not subject of
activity.

(3)  The activities requiring a preliminary
permit, license or other form of permission in
accordance with the Bulgarian legislation
shall be conducted after its receival.

Article 6
CAPITAL
(1) The capital of the Company shall be
in the amount of EUR 511,29, divided in 51
129 shares of 0,01 Euro cent each.

2) The capital is fully contributed upon
registration of the Company.

Article 7

SHARES

(1) The shares of the capital of the
Company are assumed by the partners as
follows:
1. Boris Ivov Videnov — 23 008 shares
with a nominal value of 0,01 Euro cent
each, equal to EUR 230,08 (two hundred
and thirty euros and 08 e.c.);
2. Luuk Adriaan Cornelis van Dijk — 23
008 shares with a nominal value of 0,01
Euro cent each, equal to EUR 230,08 (two




230,08 eBpo (aBecTa U TPHIECET €BPO H

08 e.i.);

3. Tomac Credan Kuniep — 5 113 asna

¢ "HomuHanua croiHoct ot 0,01 espo-

LEeHT BCEKH, paBHsBamm ce Ha 51,13

eBpo (meTaeceT H eHO eBpo H 13 e.t.).
(2) Bceku msan naBa Ha ChAPYXHHUKA
npaso Ha eaus riaac 8 O6morto crbpanme, Ha
NWBHAGHT ¥ Ha JIMKBHIALMOHEH Al MpPH
TnipeKpaTsABaHe, MPONOPLHOHANIEH Ha jena OT
KanuTasia Ha J[py>xecTBoTo.

Yien 8
MPEXBBPJISIHE HA JISIJIOBE

(1)  [pyxecTBEHMAT [A1 MOXKe aa ce
NpPeXBBPJIA W HaclensBa IIPH YCJIOBHATA Ha
HacTosus Jlorosop.

2) [IpexBbpAAHETO HA  JAPYKECTBEHH

JANOBE OT €AWH CHAPYKHHK Ha J[pyr ce
U3BLPILBA CBOOOHO, a HA TPETH JIMLA — [IPH
Cra3zBaHe Ha M3MCKBAaHUATA 3a TIpHEMaHe Ha
HOB Ch/PYXKHHK.

(3) IlpexBbpiAsHETO Ce M3BBPUIBA C
HOTapHAITHO 3aBEPEHH MOAINHKCH Ha J0roBopa
3a [OKYNKO-pofaxx6a Ha JA410Be H ce
BIHCBA B TBProBCKHS PETHCTBP.

4) [IpaBOonpHEMHUKET €  COJHAAPHO
OTTOBOPEH C MpaBOAATENSA CH 33 ABbJDKHMHTE
KbM MOMEHTa Ha MpPEXBBPJISHETO BHOCKH
cpeluty Jena OT Kanurana.

Yiaen 9
UMYHIIECTBO
(1) HUmymecteoro Ha  JIpyxecTBOTO
NPE/ICTAaB/IsABA CBHBKYIHOCTTa OT HpaBa M
3a0b/DKEHUs, TPUAOOHTH BBB BpB3Ka C
OChILECTBsIBaHaTa OT J[Ipy»KecTBOTO JEHHOCT,
BKJIIOYHMTEIHO M M3pa3eHO B T[apU4Ha
CTOMHOCT KbM OIIpe/ieJieH MOMEHT.

Yaen 10
BHOCKH HA CBH/IPYXHHUIIUTE

(1) Kanuransr Ha /[lpyxecTBOoTO C€
dopMupa OT  JANOBMTE  BHOCKM  Ha
CHAPYKHHUIHTE.

(2) JIsoBUTe BHOCKM C€ MpaBAT Ipeau

nogasaHe Ha 3aABJICHHCTO 3a BIIHMCBAHC Ha
HpyxecTBOTO B THPrOBCKHS PEIHCTHP.

3) AKO HAKOH OT CBAPYKHHUIUTE HE
W3IUIATH JIela CH B OMNpEJENeHHs CpOK,

hundred and thirty euros and 08 e.c.);

3. Thomas Stefan Kindler — 5 113 shares
with a nominal value of 0,01 Euro cent
each, equal to EUR 51,13 (fifty-one euros
and 13 e.c.).
(2) Each share entitles the partner to one
vote in the General Assembly, a dividend and
a liquidation share upon termination of the
company, proportional to the share of the
Company's capital.

Article 8
TRANSFER OF SHARES
(1) The company share may be
transferred and inherited under the terms of
the present Articles.
2) The transfer of company shares from

one partner to another shall be carried out
freely, and to third parties — upon compliance
with the requirements for acceptance of a
new partner.

(3)  The transfer shall be conducted with
notarized signatures of the shares sale
contract and shall be registered in the
Commercial Register.

(4)  The successor shall be severally liable
with the predecessor for the installments due
at the time of the transfer against the share of
the capital.

Article 9
PROPERTY
(1)  The property of the Company shall
represent the full range of rights and
obligations acquired in relation with the
activity conducted by the Company,
including expressed in the monetary value at
a certain moment.

Article 10
CONTRIBUTIONS OF THE PARTNERS
(1)  The capital of the Company shall be
formed from the share contributions of the
partners.

(2) The Share -contributions shall be
submitted before the application for entry of
the Company in the Commercial Register.

3) In the event one of the partners does
not pay his share within the specified period,




OCTaHAJIUTE CBAPYNKHHLOM MOrar Jga ro

W3KYIAT WIK MPOJIaJIaT Ha APYTO JIMIE.
(4) Henapuunute BHOCKH C€ MpaBAT M0
pena Ha wi. 72 | cleABamuTe 0T THpProBCKus
3aKOH.

Yaen 11

N3MEHEHMUE HA KAIIMTAJIA

[To pewenue na OO6moTo chOpanue
KamuTalbT MOXEe Ja ObJe  yBEIW4eH,
ChOTBETHO  HAMaJIeH  CbhpPasMEpPHO  Ha
NPUTEKABAHUTE OT CHAPYNKHHULHTE MAJIOBE,
OCBEH aKO 3a CTOMHOCTTa Ha YBEJIMYECHHETO
He ObAaT NpHEeTH HOBH ChAPYKHHIIH.
(2) M3MeHeHHe Ha KamuTana cTraBa I10
€IMHOJYIIIHO PEIICHHE Ha CHAPYKHHUIIHUTE W
HMa CHJIa 3a TPETH JIHI[A Cle/l BMHCBAHETO MY
B TBProBCKHS PETHCTBD.
3) Hamanenuwero Ha  KamMTana
JpyKecTBOTO MOJKeE Jia C€ H3BBLPILH Ypes:

1. HamansBaHe HA CTOHHOCTTa Ha jeja B

(1)

Ha

Kanurana,

2; BPBIIAHE Ha [Je€jia OT KamnuTajla Ha
NpeKpaTHIIUA YHaCTHETO CH
CBAPYKHHK;

3. ocBobokaaBaHe OT 3aJbJ/DKEHHATA 3a
BHACsSHE HA HEM3IUIaTeHaTa 4acT Ha
Jiena oT KamnuTana.
4) HamansBanero Ha kamMuraza Ha
JpyxecTBoTO HE MOXKe na Obje mon cymara
OT 2 jieBa M MOXE Ja CTaHe caMo TIpH
crasBaHe Ha M3HCKBaHMATA Ha wi. 150 u ui.
151 ot Teprosckus 3aKoH.

Yaen 12
JAOI'BJIHUTEJIHA MAPUYHH
BHOCKHA
(1) ITo pemenne Ha O6ui0TO CHLOpaHME 3a
MOKPHBaHE Ha 3aryOM W TpH BpeMeHHa
HEOOXOAMMOCT OT NapHYHH  CpeJCTBa
ChapyXHHLKTE MOTaT a ObAAT 3a[bJDKEHH
Jla HanpaBsT JONbIHUTEIHN MAPHYHH BHOCKH
3a ONpPEJENEH CPOK, ChPasMEPHO C SUIOBETE
UM B KalMTania Ha JAPYKECTBOTO, OCBEH aKO

OB/ie NPEABHIACHO APYTO.

2) JIOB/IHUTETHUTE BHOCKH BHB BaslyTa
Ce npecmsAaTar 1no Kypca KbM [ACHJ HA BHAC’AHC
Ha BHOCKATa.

3) JIOMBIHUTENTHHTE BHOCKH HE
OTpa3siBaT B KalMTana Ha J{pyKecTBOTO.

ce

the other partners can buy it back or sell it to
a third party.

(4)  The non-monetary contributions shall
be submitted in accordance with Art. 72 and
the following of the Commercial Law.

Article 11

CHANGE IN CAPITAL
(1) By decision of the General Assembly,
the capital may be increased or decreased in
proportion to the shares owned by the
partners, unless in the event when new
partners are accepted for the value of the
increase.
(2) Changes to the capital shall be
executed by a unanimous decision of the
partners and shall be valid for third parties
after the entry in the Commercial Register.
3) The reduction of the Company's
capital could be executed through:

1. decrease in the value of shares in the
capital;

2. return of the share of the capital to the
partner who has terminated his
participation;

3. exemption from the obligations for
payment of the unpaid part of the share
of the capital.

4) The reduction of the Company's
capital cannot be below the amount of BGN 2
and can only be executed in compliance with
the requirements of Art. 150 and Art. 151 of
the Commercial Law.

Article 12
ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS
(1) By decision of the General Assembly
in order to cover losses and in the event of a
temporary necessity for funds, the Partners
may be obliged to make additional monetary
contributions for a certain period of time,
proportionate to their shares in the capital of
the company, unless provided otherwise.

2) The additional contributions in
currency are calculated according to the
exchange rate on the day of the contribution.
3) The additional contributions shall not
be reflected in the Company's capital.




Yien 13
IMPABA U 3AIBJIDKEHHUS HA
CBAPYXKHUIIUTE
(1) Coapy)XHMLIMTE  UMaT
npasa:

l. na yyacTBar B ympaBleHWETO Ha
JPYXeCTBOTO;

2. ja yyacTBaT B pasnpedeleHHETO Ha
neqanbara cpOOpa3HO IATOBOTO CH
y4acTHe;

3. 1a nony4aBaT MpHCIajaliaTa HM ce
4acT JMKBHMIALMOHEH U1 B ClIy4ail Ha
JMKBHJALHA Ha IPYKECTBOTO;

4. na Obaar uHOOpPMHUPAHH 3a
CLCTOAHHETO Ha JIPY)KECTBOTO M
HEroBaTa JEHHOCT H Ja TIPOBEpsSBAT
OTYETHATa JOKYMEHTALMS;

5. jma wuckar cBHkBaHe Ha OG6moro
CnOpanne Ha CBAPYKHULIMTE,

(2) CBAPYXHHLMTE  MMaT  CIIEJHHUTE
3abIDKCHUA:

l. na WM3MBIHABAT  pelIEHMATa Ha
O6moro Crbpauue u gpyrute oprasu
Ha yOpaBjeHHE Ha JpPYXecTBOTO,
KOraro ca B3eTH B IMpeAeNHuTe Ha
TAXHATA KOMIIETEHTHOCT;

2. na OKas3Bar ChICHCTBHE Ha
JIPY’KECTBOTO NMpPH OCHILECTBABAHE HA
HEroBarta CTOMaHCKa JIEHHOCT.

CJICOHHTE

Yien 14
OTTrOBOPHOCT
(1) Korato CcBODYKHHK BMHOBHO He
M3IIBJIHABA 3ab/DKEHHATA CH 110 HACTOAIIHA
JpyxecTBeH JI0roBOp, TOH IBIDKH
Bb3CTAHOBABAHE  HAa  BCHYKHM  3aryOw,
IIOHECEHH OT JAPYXKECTBOTO.
(2) ChApyKHUKBT ce ocBoGOXKaaBa oOT
OTFOBOPHOCT, KOTaTO HEH3MTBIHEHHETO Ha
3a/IbIDKEHHETO MY Ce€ Ib/DKH Ha NpPHYHHA,
KOATO HE MOXE Jja My c€ BMEHH BbHB BHHA.
Takusa ca obcrosTerncTsa, npeacTaBIIsBaLH
HENpPEeo/Io/IMMa CHJIa, KOraTo ChAPYXHHKBT
HE € MOTBI Ja I'M MpEABHMIH, HUTO Ha TH
MPEOTBPATH C Pa3yMHH MEPKH.
3) B cinyuyaure ma mpeaxoamara anumes
ChApYXHHKBT € J[UrbkeH He3abaBHO a
YBEIOMH JIPYTHTE ChAPYKHHIIH.

Article 13
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTNERS
(I)  The Partners shall dispose of the
following rights:

1. to participate in the management of
the company;

2. to participate in the distribution of the
profit in accordance to their equity
participation;

3. to receive their deductible part of the
liquidation share in case of
liquidation of the company;

4. to be informed about the state of the
company and its activities, as well as
to perform revisions of the accounting
documentation;

5. to request the convening of the
General Assembly of partners.

(2)  Partners shall dispose of the following
obligations:

1. to implement the decisions of the
General Assembly and of the other
management bodies of the company,
when they have been taken within the
limits of their competence;

2. to provide assistance to the company
in the execution of its economic
activity.

Article 14
LIABILITY

(1) In the event a partner culpably fails to
fulfill his obligations under the present
Articles of Association, he shall be liable for
reimbursement of all losses incurred by the
company.

(2) The partner shall be exempted from
liability when the non-fulfillment of his
obligation is due to a reason that cannot be
attributed to him. Such shall be the
circumstances constituting of a force majeure,
when the partner could not have foreseen
them, nor prevent them with reasonable
measures.

3) In the events of the preceding
paragraph, the Partner shall be obliged to
notify the other partners immediately.




Yaen 15
IMPUEMAHE HA CB/IPYXXHUIIA
(1) HoB cBApyxHHK ce mpHeMa C

nucMeHa monba no O6moro curbpanue Ha
CBAPYXHHLMTE, B KOATO C€ [0CO4YBa
M3PHYHO, Y€ HOBUAT CBHAPYXKHHMK IpHEMa
YJIEHCTBOTO B JPYKECTBOTO INPH YCIOBHSATa
Ha HacTosmms J[py>KecTBEH 0rOBOP.

(2) O6moro crOpanHe HAMA 3a[bIDKCHUE
Jla  pasrnexaa MocThIWIM  Monbu  3a
TIPHEMAaHE Ha HOBH ChPYKHHIIH.

Yaen 16
OCBOBOX/IABAHE HA
ChAPYKHHUIA
(1) YuactHeTo HaA  ChAPYXKHHKA C€

NpeKpaTABa:
I. mpu cMBLPT MM IIOCTaBAHE O]
3arpeleHune;

2. IpH U3KII0YBAHE OT APYKECTBOTO;
3. 1pH OpekparsBaHE M JIMKBHAALMA Ha
JIPYXKECTBOTO;

4. 1npu o0sABABaHE B HECHCTOATEIHOCT,
(2) Bceku chApYXHHK MOXE JIa IPEKpaTH
YYaCTHETO CH B IPYKECTBOTO C MHCMEHO
IIPEIN3BECTHE, HANPAaBEHO HAW-MalKoO TPH
Mecela Ipe/ii laTaTa Ha NPeKpaTsIBaHETOo.

3) HUmymecTBeHHTE  MocieauuM — ce
ypeKIaT Bb3 OCHOBA Ha CUETOBOAHHA OanmaHC
KbM Kpasi Ha Mecela, I[pe3 KOHTO e
HACTBIMIA MPEKPaTABAHETO.
4) ChAPYXHMKET  MOXKE
M3KJIIOYEH B CIICHUTE CIIyHau:

l. aKko He e BHECH] NPEABHACHHTE /SJIOBH
BHOCKH;

2. NpH CHCTEMHO WiM rpy6o HapymaBaHe
Ha HacTosMA JIpyKecTBeH 0roBop, ¢
KOETO IMpeyu Ha JeHHOCTTa Ha
APYKECTBOTO, 3@ KOETO MY € OTIIPABEHO
MHCMEHO TPENYIIPEIKICHHE;

3. B mocoyeHute OT THProBCKHs 3aKOH
cITydamu.

na  owoe

Yien 17
OPI'AHMU 3A YIIPABJIEHUE HA
JAPYXKECTBOTO
(@9) Opranu Ha JIpyxecTBOTO Ca:
1 O6110 cubpanue;
2.  VYnpasuTen/u.

Article 15
ADMISSION OF PARTNERS

(1) A new partner shall be admitted upon
a written application to the General Assembly
of partners, in which it is explicitly stated that
the new partner shall accept the membership
in the company under the conditions of the
present Articles of Association.

2) The General Assembly shall have no
obligation to consider received applications
for admission of new partners.

Article 16
EXCLUSION OF
PARTNERS

(1)  The participation of the partner shall
be terminated:

1. upon death

interdiction;
2. upon exclusion from the company;
3. upon termination and liquidation of the

or placement under

company;
4. inthe event of insolvency.
2) Each partner may terminate his

participation in the company with a written
notice given at least three months before the
date of termination.

3) The property consequences shall be
settled on the basis of the accounting balance
at the end of the month in which the
termination has occurred.

4) The Partner may be excluded in the
following cases:

1. if he has not paid the stipulated equity
contributions;

2. in case of a systematic or gross
violation of the present Articles of
Association, which interferes with the
activity of the company, for which he
has been given a written warning;

3. in the cases specified by the
Commercial Law.
Article 17
MANAGEMENT BODIES OF THE
COMPANY

(1) The bodies of the Company shall be:
1. General Assembly;
2. Manager/s.




Yaen 18
OBIIO CbBPAHUE
(1)  O6moro crbpanue Ha CHAPYKHHIIHTE
€ BBPXOBEH opraH Ha JIpyXecTBOTO M MOXe
J1a B3€Ma pPelIeHHs MO0 BCHYKH BBIIPOCH BBB
BpB3Ka ¢ JeHHOCTTa Ha JIpyKecTBOTO.

(2) O6woro cubpanue ce CBCTOH OT
CBAPYKHHULUTE.
Yen 19
CBUKBAHE HA
OBLIOTO CbEPAHUE

(1) O6moTo crbpanie Ha ChAPYKHHIIMTE
Ce CBHKBA OT YNPAaBHTENIA/HTE Hai-Majiko
€/IMH ITBT B [OJIMHATA.

2) VIpaBHTENAT/HTE € [UTHKEH J1a CBHKA
o0uoTo chLOpaHHe MO MMCMEHO HCKaHe Ha
ChApYXKHMIMTE C asnoBe Haa 1/10 ot
KanuTana. AKO yNpaBHTEN/WTe HE CBHKa
crOpanneTo B 2-ceIMHYIEH CpOK,
CHAPYKHULHUTE, NOMCKAIH CBHKBAHETO, UMAT
TOBA MPAaBO CaMH.

(3) O6woro cvOpaHue ce CBHKBa Ha
PENOBHO W W3BBHPEIHO 3aCECJaHHE 4pe3
MTHCMEHa MOKaHa, H3npareHa 1o
CBHAPYXKHHIMTE WK OOsBeHa B THProBCKus
perucTep HaW-Manko 7 (ceaeMm) JIHH
NIPEABAPUTEINTHO.

Yaen 20
YCJIOBHA 3A IPOBEXKJAHE HA
3ACEJAHUETO
(1) 3acelaHueTo Ha CHAPYKHHLMTE €
PEAOBHO aKO0 BCHYKO My WIGHOBE ca

NMOKAHEHM W  HAa  HEro  I[PUCHCTBAT
CHAPYKHHLIMTE MAH TIPEACTaBHTEIIM Ha
ChAPYKHHMIMTE,  NPUTEXABAlIM  TaKOBa

JATI0BO y4acTHe B YCTaBHHA (OHJ, KOJIKOTO €
HeoOXoanMo 3a oOpasyBaHe Ha MHO3MHCTBO
[0 BBIIPOCHTE, KOHWTO Ca MpPEOBHIEHH B
JHEBHHS PEl.

(2) Koraro O6uioro csbpanue e penoBHo
CBHKAHO, HO JIMIICBA KBOPYM, CBHKBA C€ HOBO
3acejlaHue B CPOK He I1o-paHo oT 7 (cemem)
JHH ¥ HE I110-KbCHO OT 14 (yermpuHagecer)
auu. B To3m  cnywailt  cBukBaHeTo ce
M3BBPIIBA 1O  peja, INpPEeABHAEH B
NPEAXOIHHS HIIEH.

Article 18
GENERAL ASSEMBLY

(1)  The General Assembly of partners
shall be the supreme governing body of the
Company and may take decisions on all
issues related to the Company's activities.

(2)  The General Assembly shall consist
of the partners.

Article 19
CONVOCATION OF THE GENERAL
ASSEMBLY
(1) The General Assembly of partners
shall be convened by the manager/s at least

once a year.

(2) The manager/s shall be obliged to
convene the General Assembly at the written
request of the partners with shares over 1/10
of the capital. If the manager/s does not
convene the meeting within a 2-week period,
the partners who requested the convening
have this right themselves.

(3) The General Assembly shall be
convened for regular and extraordinary
meetings by means of a written invitation
sent to the Partners or published in the
Commercial register at least 7 (seven) days in
advance.

Article 20

CONDITIONS FOR CONDUCTING THE
ASSEMBLY
(1) The Assembly of the partners shall be
regular in the event that all its members have
been invited and it is attended by the partners
or representatives of the partners, who
dispose such a share in the statutory fund as
stated necessary to form a majority on the
matters provided for in the assembly’s
agenda.

(2) When the General Assembly is
regularly convened, but there is no quorum, a
new Assemble shall be convened within a
period not earlier than 7 (seven) days and not
later than 14 (fourteen) days. In this case, the
convening is carried out according to the
procedure provided for in the previous article.




Yaen 21

KOMIIETEHTHOCT HA OBIIOTO

CbBPAHHUE
(1) OO6moro cnbpanue HMa cieaHaTa
KOMIIETEHTHOCT:

l. M3MEHS H [J0MbJBA JIPYKECTBEHHS
JIOTOBOP;

2. mpHeMa H HM3KJIIOYBA ChHAPYKHHIH,
JlaBa Ha CBIJIACHE 3a MPEXBBPIIAHE Ha
IpY)KECTBEH M1 Ha HOB 4IEH,
JOKONIKOTO Ca CMa3eHH YCIOBHATA,
yCTaHOBEHH B TO3HU Jlorosop;

3. mpueMa TOAWIIHHA OTYeT M OanaHca,
pasnpeznens mnedandara M B3eMa
pemeHne 3a HeHHOTO H3IUIAlIaHe;

4. B3ema peHICHHE 3a HaAMalsABaHE H
yBEJIHYaBaHe Ha KalHuTala;

5. m3bupa  ynpasBuTens,  ONpeaens
BB3HATPAKACHHETO My H IO
0cBOOOX/1aBa OT OTTOBOPHOCT;

6. B3eMa pelIeHHE 3a OTKpHBaHE W
3aKpHBaHE HA KJIOHOBE H y4yacTHE B
JIPYTH ApYKECTBa;

7. B3eMa pemeHWe 3a NpUAOOHBAHE H
OTYYX/IaBaHE Ha HEIBHXKHMH HUMOTH
W BEII[HH [1paBa BbPXY THX;

8. B3lema pemeHHe 3a [pe/sABABaHE
HCKOBE HAa JPYXECTBOTO Cpelry
yIpaBUTENs MWIH KOHTPOJILOpa M
Ha3HayaBa IIPEJCTABUTENl 3a BOJCHE
Ha NPOLECH Cpenty TAX;

9. B3ema pelieHME 3a JOITBIHUTENTHU
MapHYHH BHOCKH;

10. B3emMa pemieHHe 3a MpeKpaTsABaHEe H
npeobpasyBane Ha JIpyxecTBOTO,
BKIIIOYHTETHO HO HE CaMO uype3
CIIMBaHE, BIMBaHe, pasJieNiiHe U
OTAENSHE MJM  IpYI'd  MNOoXOoOHM
JEHCTBHA, KAaKTO H MPEXBBLPIIIHETO Ha
ISUI0TO MJIM HA 9acT OT ThPrOBCKOTO
TpeANpPUATHE.

Yien 22
KBOPYM
(1) Pewmenuara mo wr. 21, an. 1,1.1,2,9
u 10 ce B3eMaT ¢ MHO3HMHCTBO OT TpH
4EeTBBPTH OT KamuTaja, a peleHusTa 1o 1. 4
— C eIMHOJYILIHE OT BCHYKHU ChAPYKHHIIH.
(2) OcraHanuTe pelieHus ce B3eMaT ¢

Article 21
COMPETENCE OF THE GENERAL
ASSEMBLY
(1) The General Assembly shall dispose

of the following competence to:

1. amend and supplement the Articles of
Association;

2. admit and exclude partners, issue
consent for the transfer of company
shares to a new member, as long as
the conditions established in this
Agreement are met;

3. accept the annual report and the
balance sheets, distribute the profit
and decide on its payment;

4. make a decision for reduction and
increase of the capital;

5. elect the manager, determine his
remuneration and release him from
responsibility;

6. decide on opening and closing of
branches and participation in other
companies;

7. make a decision on the acquisition
and expropriation of real estate and
real rights over them;

8. make a decision to bring company
claims against the manager or the
controller and appoints a
representative  to  conduct  the
proceedings against them;

9. make decisions on
monetary contributions;

10. make decisions on the termination and
transformation of the Company,
including but not limited to merger,
acquisition, division and separation or
other similar actions, as well as the
transfer of all or part of the
commercial entity.

additional

Article 22

QUORUM
(1) The decisions under Art. 21, para 1, p.
1, 2, 9 u 10 shall be taken by a majority of
three quarters of the capital and the decisions
under p. 4 — with unanimity of all partners.
(2) The remaining decisions shall be




MHO3HHCTBO [IOBEYE€ OT JBE TPETH OT
Karuraa.

3) Beekn CBAPYXKHMK MMa TOIKOBA
rmaca B O0morto CnbpaHue, KOIKOTO €
HETOBHAT /U1 B KalUTAla.

4) W3KIOYBaHMAT  CBAPYXKHHK — HE
rjacyBa M HErOBHAT [l Ce MpHchajza oT
KanuTasa MmpH onpejeisiHe Ha MHO3HHCTBOTO.

Yonen 23
YIIPABUTEJI/A

(1) JpyxecTBOTO Cc€ MpeAcTaBisBa H
ynpapisBa OT ympasuTen/w, u3bpaw/m oT
O6moro cubpanwe.

(2) HUmero Ha YipaBuTess/HTe ce BIHCBA
B THProBCKUsi PErucThp, KaTO CE€ NPEACTaBs
HOTapHATHO 3aBEPEHO ChIiIacHe H obpasel] OT
HOJIHCA MY/UM.

3) VYnpasuren Ha ApyxecTBOTO € Tomac
Credan Kunanep.
Yien 24
OUHAHCOBA I'OIUHA

(1) ®unHaHcoBa rouHa Ha J[pyxecTBOTO
CHBIAJIA C KAJICH1apHaTa roJiHHa.

(2) ITepBaTa (HUHAHCOBA TOJMHA 3aN04Ba
OT JlaTaTa Ha PErucTpalusiTa Ha APYKECTBOTO
M 3aBbpIIBaA Ha 3| NEeKeMBpH chlUlaTa IoJuHa.

Yien 25
INPEKPATSBAHE U JIMKBUJIALIUSI
HA IPYXKECTBOTO
JpyXKecTBOTO ce npeKpaTsBa:
1. mno pemenue Ha O6mOTO CHOpaHHe Ha
CHAPYXHHLHTE, B3€TO ¢ MHO3ZHHCTBO
3/4 ot kanuTana;
2. Ype3 CIMBaHE WIM BIMBaHE B JPYTO
JIPYKeCTBO;
3. npu obsABsABaHE B HECHCTOATEIHOCT;
4. 1O pemieHHe ChJl B NPEIBHACHUTE OT
TBpProBekus 3aK0H CIIyda.
(2) Ilpn npekpatsBaHe Ha APYXKECTBOTO,
Ha ocHoBaHMe 4. 156 oT THpProBekus 3aKoH
Ce OTKpHMBa MpPOM3BOACTBO MO JIHKBHIALKSA,
KaTo JHKBHAATOPBT Ha JPYKECTBOTO €
YIIPaBHTEJNAT, OCBEH aKo JIPYTo JMLe He Obae
II0CO4EHO ¢ pemieHne Ha O6moTo chbpanue.

6y

Yuen 26
PEIIIABAHE HA CIIOPOBE

taken by a majority of more than two thirds
of the capital.

3) Each partner shall dispose of as many
votes in the General Assembly as his share in
the capital.

(4)  The excluded partner shall not vote
and his share shall be deducted from the
capital when determining the majority.

Article 23
MANAGER/S

(1)  The company shall be represented and
managed by a manager/s elected by the
General Assembly.
(2) The name of the Manager/s shall be
listed in the Commercial Register and a
notarized consent and a sample of his/her
signature shall be presented.

(3)  The manager of the company shall be
Thomas Stefan Kindler.
Article 24
FINANCIAL YEAR
(1)  The financial year of the Company

shall coincide with the calendar year.

(2) The first financial year shall start from
the date of the company's registration and
shall end on December 31 of the same year.

Article 25
TERMINATION AND LIQUIDATION
OF THE COMPANY
The company shall be terminated:
by decision of the General Assembly
of partners, taken with a majority of
3/4 of the capital;
2. by merger or acquisition in another
company;
3.  in the event of insolvency;
4. by a court decision in the cases
provided for by the Commercial Law.
(2) Upon termination of the company, on
the basis of Art. 156 of the Commercial Law,
liquidation proceedings shall be opened, with
the liquidator of the company being the
manager, unless another person is designated
by a decision of the General Assembly.

(1)
1.

Article 26
DISPUTE RESOLUTION




(1) CpApyKHHLMTE 1€ ce cTapasT ja
pelaBat BLIPOCHTE, MPOM3THYALILN MW BbB
Bpb3ka ¢ JlpyxecTBeHHs JIOrOBOp upes3
MPHUATEICKH MPErOBOPH.

2) AKO HEe ce IOCTUrHe CcropasyMeHue
BCHYKHM cnopose Mexkay CbapyKHULMTE MIIK
mexay Couapyxuuuure n JlpyxkecTsoro uie
ce peliaBaT OT KOMIETEHTHUTE ChAMIKIIA Ha
Penybauka bvarapus.

Yien 27
SAKJTIOYUTEJIHHA PA3IIOPE/IBA
(1) HacrosaummsaT JlpyxecTBeH A0rosop €
M3roTBeH B 2 eAHO00pa3Hu ek3emrnispa —
€MH 32 CBAPYKHHUMTE M €AWH 34

npeacrapste B TbproBekusi perucThbp.

(2) Hactosumsar JlpyxecTBen J0rosop e
M3rOTBEH Ha OBArapCKM M aHIJIMHCKHM €3HMK.
KaTo MpH  [POTHBOPEHMS, TEKCTHT Ha
OBJIrapCKKU €3UK Ce rpuiara ¢ npeaMMmcTBo.
(3) [TocTurHaTtoro  chrinacue  OTHOCHO
ChAbpKaHMETO  Ha  TO3M  JlpyxkecTreH
JIOrOBOP, KaKTO W CBOTBETCTBHETO MEXY
oopMeHMs TEKCT W AEUCTBUTEIHATA BOJISI HA
CTpPaHUTE, C€ CcKpensBa C TMOAMNUCUTE Ha
CBAPYKHULIUTE KAKTO C/IC/1BA:

(1)  The Partners shall attempt to solve
any disputes arising from or in relation with
the Articles of Association through friendly
negotiations.

(2) In the event no agreement could be
reached, all disputes between the Partners or
between the Partners and the Company shall
be resolved by the competent courts in the
Republic of Bulgaria.

Article 27
FINAL PROVISIONS
(1) The present contract has been

prepared and signed in two identical copies —
one for the partners and one for submission to
the Commercial Register.

(2) The present Articles of Association
have been prepared in Bulgarian and English,
and in case of discrepancies, the Bulgarian
text shall be applied with priority.

(3) The agreement reached regarding the
content of the present Articles of Association,
as well as the correspondence between the
drafted text and the gctual will of the parties,
is attached with the ignatures of the partners
as follows n
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